
Народные предания, легенды и мифические традиции, 
бытовавшие на Аравийском полуострове до (или во 

времена) появления Корана 
 

Folk-stories, legends, and mythic traditions that circulated in the Arabian Peninsula before (or around the 
time of) the coming of the Qur’an  

 
Особенно в контексте аравийских торговых путей и связей с Персией, Византией, 
Индией и Китаем.  
 
Это область “косвенных доказательств”: большинство историй существовало в устной 
форме, до ислама почти ничего не записывалось, поздние версии были адаптированы, а 
внешние влияния (персидские, индийские, византийские) весьма значительны. 
 
 1. Контекст торговых путей / перекрестков 
Для начала, представим картину: Аравийский полуостров (в частности, южная Аравия: Йемен, 
Оман, Персидский залив) был глубоко вовлечен в дальнюю торговлю: ладан и мирра, 
ароматические масла, специи, а также морские и сухопутные пути, связывавшие его с 
Персией, Индией и далее - на Восток. На западной стороне сухопутный коридор через 
северо-западную Аравию и Левант соединял регион с римско-византийским миром. 
Благодаря этому аравийское общество не было изолированным: сюда поступали импортные 
товары, письменные влияния, происходили межкультурные встречи,  а значит, вероятно, и 
взаимное опыление сюжетов, легенд и мотивов. В этом смешанном, космополитическом 
контексте устные народные предания Аравии, по всей вероятности, сочетали местные 
пустынно-племенные мотивы с элементами персидских, индийских и эллинистических 
источников. Один из исследователей резюмирует: 
“Сохранилось немного текстов. Представительны ли они? … Арабские легенды впервые 
возникли в “Героическую эпоху”... Период джахилии имел свои племенные конфедерации…” 
“Смешение художественных и культурных традиций было ключевой особенностью 
доисламской Аравии.” 
 
 2. Местные мифы и племена из легенд 
Вот некоторые из основных сюжетных мотивов, характерных для самой Аравии: 
​
 a) Племя Ад и его гибель 
 
Согласно более поздним исламским (и частично доисламским поэтическим) традициям, Ад 
был древним, могущественным народом в Аравии, который отверг посланного к нему 
вестника (Худа) и был уничтожен катастрофическим ветром или бурей. 
Эта легенда, возможно, отражала народную память о погибших племенах или городах и 
указывала на мифический горизонт, где племенное величие рушится под действием 
божественного или природного суда. 
 
 b) Племя Самуд 
 
Аналогично, Самуд изображаются в более поздней традиции как народ, высекший жилища в 
скалах, отвергший посланника (Салиха) и погибший.  
В форме народного предания это, вероятно, сочетает реальные древние поселения с 
сверхъестественным элементом нравственного возмездия. 
 
 c) Легендарные цари Южной Аравии, например Саʿб Зу Марафид 
 
В Южной Аравии (Химьяр и др.) существовали легенды о великих царях, иногда с мировыми 
завоеваниями, битвами, путешествиями в Индию и Китай. Например, Саʿб Зу Марафид - 



мифический правитель, который, согласно преданию, странствовал, встречался с 
мистическими существами и мудрецами. 
Подобные предания показывают, как аравийская народная память впитывала универсальные 
мотивы (всемирное владычество, путешествие героя), вероятно, под персидским и греческим 
влиянием. 
 
 d) Местные боги и духи 
 
Помимо историй о племенах и героях, доисламская Аравия обладала богатой народной 
космологией: множеством местных божеств, духов, священных камней и святилищ. 
Например, божество Вадд (лунный бог) почиталось минаейцами на юге Аравии, о чём 
сохранились археологические следы культа.  
Эти верования естественно порождали легенды, этиологические рассказы и предания о 
происхождении, священных местах и обрядах. 
 
 3. Межкультурные мотивы, распространявшиеся по торговым путям 
Поскольку Аравия была узлом торговых сетей, соединяющих Персию, Индию, Китай и 
Византию, по ней перемещались и сюжетные мотивы. Некоторые примеры: 
Классический сказочный мотив о летающем механическом коне (или птице) встречается в 
персидской версии и в аравийской сказке о «Черном коне» (известная позднее версия).  
Знаменитый сборник «Тысяча и одна ночь» (хотя в основном составлен уже после ислама) 
содержит сюжеты персидского, индийского и греческого происхождения. 
Например, часть историй восходит к более раннему персидскому сборнику «Тысяча 
рассказов» (Хезар Афсан) и к индийским Панчатантра. 
Таким образом, уже в до- и ранне исламской Аравии можно ожидать фольклорные истории о 
купцах, путешествиях, чудесах, морских странствиях, джиннах и духах, чудесных предметах - 
общие для широкого культурного круга. 
 
Важное замечание: исследователи предупреждают, что определить, какие именно сюжеты 
действительно существовали до ислама (до около 610 г.), чрезвычайно трудно. Как отмечает 
один источник: “Любая попытка реконструировать самые ранние арабские басни 
сталкивается с огромными трудностями. Сохранилось крайне мало текстов”. 
 
 4. Темы и типы историй, которые можно ожидать 
Из сочетания местных и заимствованных мотивов можно выделить несколько типичных 
тематических групп народных историй доисламской Аравии: 

-​ Падение героических племен и царей: могущественный народ строит города, 
становится гордым, отвергает божественное предостережение и гибнет (Ад / Самуд). 

-​ Чудесные путешествия: купцы и караваны странствуют по пустыням и морям, встречая 
сверхъестественных существ, джиннов и чудесные места. 

-​ Животные и природные чудеса: священные животные, верблюдицы с особыми 
знаками, песчаные бури, жилища в скалах, летающие скакуны или суда. 

-​ Моральные истории с мистическим элементом: мудрые рабы, хитрые обманщики, 
волшебные предметы (зеркала, кони, летающие кресла)  хотя многие из них 
зафиксированы позднее, их корни, возможно, древнее. 

-​ Межкультурные купеческие сказания: поскольку арабские торговцы общались с 
Персией, Индией, Китаем, встречаются сюжеты об экзотических землях, странных 
народах, торговых сделках и чудесах. 

-​ Этиологические легенды о священных местах и пустынных руинах: объяснения, 
почему место было разрушено, покинуто или стало “проклятым”, часто связываемые с 
нравственным падением его жителей. 

 
 5. Несколько конкретных примеров (с примечаниями) 
Вот несколько сюжетных образцов, хотя нужно подчеркнуть: дошедшие до нас версии,  уже 
после-исламские, и их нельзя надежно датировать временем до Корана. Тем не менее, они 
иллюстрируют вероятные типы преданий, бытовавших ранее. 



-​ “Черный / Волшебный конь”: принц получает механического летающего коня и 
совершает путешествия по царствам. Известная арабская версия во многом восходит 
к персидским и индийским источникам.  

-​ Легенды о племенах Ад и Самуд (как упомянуто выше): например, чудесная 
верблюдица Самуда (в исламской традиции). Возможно, существовали местные 
фольклорные варианты - предания о разрушенных городах, высеченных в скале, 
уничтоженных сверхъестественной силой.  

 
 6. Значение для ваших контекстов: миссионерских, переводческих и богословских 
проектов 
С учетом интереса служителей к миссиологии, переводу и культурному богословию (особенно 
в контексте Центральной Азии), можно выделить несколько следующих размышлений: 

1.​ Устные народные нарративы имеют значение. Истории, популярные среди пустынных 
и торговых народов, часто несли морально-космический смысл - суд, божественное 
вмешательство, сверхъестественные силы, гибель гордых. Эти мотивы перекликаются 
со многими библейскими повествованиями (суд над народами, разрушение за грех, 
милость Божия). 

2.​ Движение межкультурных мотивов. Аравия не была «островом», а частью мировой 
сети обмена, и ее народные сюжеты отразили персидские, индийские, 
эллинистические влияния. Это важно при переводе и миссионерском взаимодействии: 
перекликающиеся мотивы (летающий конь, чудесная верблюдица, хитрый купец) могут 
откликаться в разных культурах. 

3.​  Доисламские легенды как культурная память. Для арабской аудитории легенды вроде 
Ада и Самуда служат древними метафорами гибели и напоминания - “о тех, кто был до 
вас”. Понимание их помогает увидеть, как исламские источники сохраняют 
непрерывность народной памяти, перешедшей в Коран. 

4.​ Интеграция в нарративное богословие. Рассматривая ислам и культурное богословие, 
можно использовать эти предания не как “мифы для отбрасывания”, а как часть 
культурного пласта, в который вошло откровение. Это помогает выстраивать 
христианское обращение к культуре - через признание народного основания, его 
моральной силы, перекрестных аналогий и того, как новое откровение утверждает и 
преображает прежнее. 

5.​ Аспект перевода. При переводе богословских текстов на языки Центральной Азии 
знание того, как путешествуют и трансформируются народные истории, может помочь 
в создании аналогий или мостовых сюжетов. Например, мотив летающего коня может 
отозваться в местных сказаниях о небесных скакунах; история о верблюдице Самуда, 
в сюжетах о жертвенных животных, пустынных бурях и гибели городов за нечестие. Эти 
параллели помогают контекстуализировать богословские идеи. 

Таким образом, далее описаны четыре наиболее известных доисламских аравийских 
преданий, которые можно взять как отправную точку для нашего общего служения. Каждое 
описано с привязкой к региону/контексту, основным мотивам и связи с торговыми путями и 
межкультурным влиянием. Как всегда, тут нам следует проявлять осторожность в вопросах 
датировки и происхождения. 

1. ʿАд (народ Ад) 



 

Регион / контекст: Связан с южной или юго-западной Аравией (район Йемена / Аль-Джауф) 
согласно традиции; например, с разрушенным городом Ирам Столпов (Iram dhāt al-ʿimād). 
(arabianprophets.com)​
Основные мотивы: Некогда процветающий, гордый и могущественный народ, отвергший 
пророка (Худа) и уничтоженный ужасной бурей или ветром за свое высокомерие и 
многобожие. (Wikipedia)​
Значение для торговли и путей: Хотя ядро легенды имеет местное происхождение, мотив 
“городов со столпами” и катастрофического разрушения перекликается с более широкими 
ближневосточными сюжетами о погибших, развращённых цивилизациях (например, с 
греческим мифом об Атлантиде или месопотамскими мифами о потопе). То, что легенды 
помещают “город столпов” в Аравии, может отражать память о монументальной архитектуре 
и богатых торговых центрах, что подразумевает связь с международной коммерцией.

​
Использование в миссионерских проектах: Эта легенда может помочь показать, как 
доисламская Аравия осмысляла морально-космические последствия богатства и торговли. В 
переводческой и миссионерской работе её можно использовать, чтобы раскрыть темы суда, 
гордыни и хрупкости материального процветания.​
Примечания: Сохранившиеся текстовые версии относятся в основном к исламскому 
периоду, поэтому невозможно с уверенностью восстановить их точную до-кораническую 
форму. 

 

https://arabianprophets.com/?page_id=2909&utm_source=chatgpt.com
https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BF%C4%80d?utm_source=chatgpt.com


2. Самуд (племя Самуд)​

 

Изображение: “Наказание народа Самуд: История верблюдицы пророка Салиха” 

Регион / контекст: Северо-западная часть Аравийского полуострова (район Хегры / 
Аль-Хиджра). Племя Самуд известно по археологическим данным и классическим 
источникам. (Wikipedia)​
Основные мотивы: Люди высекали жилища в скалах; к ним был послан пророк Салих, они 
потребовали чудо (чудесную верблюдицу), убили ее и были уничтожены Божественным 
судом.(Tahoor)​
Значение для торговли и путей: Их поселения находились вдоль караванных маршрутов 
между Аравией и Левантом / Персией. Мотив “высекания жилищ в скалах” может отражать 
контакты с северо аравийской архитектурной и эпиграфической традицией, связанной с 
более широкими торговыми сетями.Идея “высекать дома в горах” указывает на точку 
пересечения культурного и коммерческого обмена.​

 

Использование в миссионерских проектах: Эта легенда помогает исследовать, как 
сочетаются жажда чудес (знамений), пустынно-торговая среда и сверхъестественные 
последствия. Она также показывает, как народная память соединяет элементы материальной 
культуры (скальные жилища) с нравственным повествованием.​
Примечания: Хотя племя Самуд исторически засвидетельствовано, само повествование о 
чуде сохраняется в исламской традиции, и его ранняя, доисламская форма не поддается 
точной верификации. 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Thamud?utm_source=chatgpt.com
https://tahoor.com/en/Article/View/117914?utm_source=chatgpt.com


 

3. Антара ибн Шаддад и романтика бедуинского воина 

 

Регион / контекст: Центральная и Северная Аравия, VI век н. э. (непосредственно перед 
исламом). Антара - полу-легендарный поэт и воин из племени Бануу ʿАбс. (Wikipedia)​
Основные мотивы: Героический юноша смешанного происхождения , вначале раб по 
статусу, завоевывает свободу благодаря храбрости, женится на своей возлюбленной Абле, 
соединяет в себе поэзию и воинское искусство. Эта романтическая история со временем 
разрастается в большое повествование - “Сират Антар”. 

 

Значение для торговли и путей: Северо-арабский бедуинский мир входил в систему 
сухопутных караванных маршрутов, связывавших Аравию с Сирией и Византией. 
Поэтические романы этого круга несут отпечаток более широких героико-эпических 
традиций - сюжетов странствий, сражений, любви и племенной чести в пустыне, которые 
перекликаются с мотивами, известными в Персии и Византии.​
Использование в миссионерских проектах: Эта легенда менее чудесно-сверхъестественна 
и более человечна и героична.Она может помочь обсуждать, как доисламская арабская 
идентичность, племенная честь, смешанное происхождение (африканская мать) и мотивы, 
связанные с передвижением - войнами и набегами - могут служить точкой входа для 

https://en.wikipedia.org/wiki/Antarah_ibn_Shaddad?utm_source=chatgpt.com


миссионерского и культурного анализа.​
Примечания: Исторически она задокументирована лучше, чем многие чисто фольклорные 
сюжеты, однако ее легендарные украшения появились уже после ислама, поэтому 
использовать ее как “чисто до-Коранский” источник нужно с осторожностью. 

 

4. Саʿб Дху Марафид - легендарный южно аравийский царь 

 

Регион / контекст: Южная Аравия (химьяритская традиция) в средневековой арабской 
литературе; фигура в значительной степени легендарная. (Wikipedia)​
Основные мотивы: Царь, получающий пророческие сны, совершающий путешествия и 
завоевания в Индии, Китае, Иране; возводящий стены против Гога и Магога; встречающий 
загадочных существ; сюжетно сливающийся с более широкой традицией легенд об 
Александре.​
Значение для торговли и путей: Легенда прямо упоминает Индию и Китай - это указывает 
на то, как арабские рассказчики включали сведения о дальних торговых землях и 
экзотических странах в своё мифическое воображение. Она отражает представление Аравии 
как страны, связанной и с Востоком, и с Западом.

​
Использование в миссионерских проектах: Эта легенда особенно полезна для твоей 
переводческой и миссиологической работы в Центральной Азии, так как она касается Индии 
и Китая и темы восточных торговых связей. Она помогает показать, что доисламское 
арабское повествование не было замкнутым в себе, а имело намеки на глобальный горизонт.​
Примечания: Легенда относится к гораздо более позднему времени (постисламскому 
периоду) и, по-видимому, опирается главным образом на греческо-сирийские романы об 
Александре, поэтому ее статус как “до-Коранской народной истории” минимален. Ее стоит 
использовать скорее как “фольклорную память об арабском воображении экспансии и 
торговли”. 

 

Сводная таблица 

https://en.wikipedia.org/wiki/Sa%27b_Dhu_Marathid?utm_source=chatgpt.com


Легенда Регион Ключевые мотивы Значение для торговли и 
путей 

Ад Южная / 
Юго-Западная 
Аравия 

Могущественный 
народ, гибель 

Память о богатстве, 
урбанизации и 
внешнеторговых связях 

Самуд Северо-Западная 
Аравия 

Скальные жилища, 
чудесная 
верблюдица, 
разрушение 

Караванные пути, культура 
скальных надписей, северные 
контакты 

ʿАнтара Центральная / 
Северная 
Аравия 

Герой-воин, поэзия, 
любовь 

Бедуинская мобильность, 
героическая традиция, 
культурный обмен 

Саʿб Дху 
Марафид 

Южная Аравия 
(Химьяр) 

Всемирный 
завоеватель, Индия / 
Китай, пророческие 
сны 

Явный восточный торговый 
горизонт, глобальное 
воображение 

 
 

 

 

1. “Духи пустыни” / традиция джиннов 

 

Сюжет / мотив: Представление о джиннах (духах), обитающих в пустынях, руинах, 
отдаленных горах и заброшенных колодцах, взаимодействующих с людьми - через обман, 
одержимость или вдохновение поэтов - хорошо засвидетельствовано в арабской традиции.. 
(The Archaeologist)​
Источник и датировка: Этот мотив явно принадлежит доисламской устной культуре 
(анимистическим верованиям и историям о духах пустыни). Однако письменное оформление 
и канонизация этих сюжетов происходят позднее, уже под исламским влиянием. (The 
Archaeologist) 

https://www.thearchaeologist.org/blog/the-myth-of-the-djinn-spirits-of-arabian-folklore?utm_source=chatgpt.com
https://www.thearchaeologist.org/blog/the-myth-of-the-djinn-spirits-of-arabian-folklore?utm_source=chatgpt.com
https://www.thearchaeologist.org/blog/the-myth-of-the-djinn-spirits-of-arabian-folklore?utm_source=chatgpt.com


​
Использование в миссионерских проектах: 

●​ Может помочь показать, как местные космологии (духи, невидимые существа) 
служили фоном, на который Коран говорил о невидимом (гайб), ответственности и 
сверхъестественных силах. 

●​ Для переводческой работы в Центральной Азии, можно искать местные народные 
истории о духах или аналогах джиннов и выстраивать мостовую метафору: рассказ о 
пустынных джиннах, духи источников или рек в Центральной Азии. 

●​ В миссиологии: Можно осмыслить, как Евангелие обращается не только к “проблеме 
греха”, но и к мировоззрению, в котором присутствуют духи, невидимая реальность и 
моральный космос; и как ранние арабы уже имели представление о невидимых 
существах - таким образом, христианское послание могло быть воспринято в этом 
культурном горизонте.​

Изображение: “Арвийские Мистические Создания 
(Джинны): Карины, Джасумы, Дулхафы, Силаты, Ифриты, Гули, Гаддары.  

Примечания: Поскольку истории о джиннах сохранились в основном в текстах исламского 
периода, нельзя считать каждую деталь достоверно относящейся к эпохе до 615 года. 
Следует использовать их с осторожностью - как мотив, а не как фиксированный “сюжетный 
текст”. 



 

2. Мотив “заброшенных городов” / легенды о руинах (погибшие города 
пустыни) 

 

Источник и датировка: Рассказы о некогда великих городах и народах, которые процветали, 
а затем исчезли, обычно связываются с племенным моральным падением, божественным 
судом или природной катастрофой. (Примеры - легенды о ʿАде и Самуде.)​
Хотя имена ʿАда и Самуда встречаются в коранических повествованиях, более широкий 
фольклор о “руинах в пустыне” принадлежит как доисламской аравийской памяти, так и 
более позднему народному преданию. (Ученые подчеркивают, что реконструкция подлинных 
доисламских басен чрезвычайно затруднена). (Cambridge University Press & Assessment) 

​
Использование в миссионерских проектах: 

●​ В миссионерской и переводческой работе мотив “разрушенного города” можно 
использовать для иллюстрации тем суда, ответственного отношения к творению и 
богатству, а также мимолетности человеческого процветания. 

●​ Он также помогает вписать аравийскую культуру в повествовательный горизонт, где 
торговля, караванное богатство и пустынные бури могли привести к краху целого 
общества - что полезно для связи тем торговли, культуры и богословия. 

Примечания: Подробности этих историй могли появиться уже после Корана или быть 
украшены позднейшими слоями; поэтому их следует рассматривать как культурную память, 
а не как исторический факт. 

 

3. Героический роман об “Антаре ибн Шаддаде” 

https://www.cambridge.org/core/books/arabic-literature-to-the-end-of-the-umayyad-period/fables-and-legends-in-preislamic-and-early-islamic-times/43FF19BD590CC039FFD7A731DA7BF7AB?utm_source=chatgpt.com


 

Сюжет / мотив: Полулегендарный воин и поэт Антара (VI век) из племени Бануу Абс: 
человек смешанного происхождения (его мать эфиопка), добивается признания благодаря 
храбрости, влюбляется в свою кузину Аблу, завоевывает свободу и становится 
героем-поэтом. (Wikipedia) 

 

​
Источник и датировка: Фигура Антары в определенной степени исторична и принадлежит 
к доисламской Аравии. Однако обширный эпический роман “Сират Антар” сложился 
значительно позже. (Wikipedia)​
Использование в миссионерских проектах: 

●​ Показывает, что доисламская арабская культура высоко ценила поэзию, воинскую 
доблесть, племенную честь и кочевую мобильность.Помогает обсуждать темы 
идентичности, чести, маргинализации (смешанное происхождение), свободы, 
достигаемой через действие - что полезно для культурного богословия. 

●​ Для переводческой работы: Можно провести параллели с местными героическими 
историями Центральной Азии (воины-поэты), а затем сопоставить их с евангельским 
повествованием как высшей историей освобождения и примирения. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Antarah_ibn_Shaddad?utm_source=chatgpt.com
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_epic_literature?utm_source=chatgpt.com


 

Примечания: Романтические элементы (волшебство, грандиозные приключения) вероятнее 
всего появились уже после ислама, поэтому следует сосредоточиться на основных мотивах, а 
не на поздних деталях. 

 

 

 

4. Астрально-сезонный народный мотив анва: знамения звезд и луны, 
предвестия дождя и метеорологические приметы 

 

Сюжет / мотив: В доисламском арабском фольклоре существовала система анваʾ — 
метеорологических и астральных знаков (звёзд, созвездий), по которым предсказывали 
дожди, смену сезонов, ветра и состояние пустыни. Это была по сути народная космология, 
связывавшая небо, пустыню и торговлю. (Spica)​
Источник и датировка: Исследования показывают, что эта система была частью коренных 
бедуинских обычаев и представлений на Аравийском полуострове еще до исламского 
“письменного” упорядочивания знаний. (Spica)

https://spica.org.uk/wp-content/uploads/2025/03/The-role-of-folkloric-pre-Islamic-anwa-in-Islamic-Arabia-by-Mai-Lootah-_compressed.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://spica.org.uk/wp-content/uploads/2025/03/The-role-of-folkloric-pre-Islamic-anwa-in-Islamic-Arabia-by-Mai-Lootah-_compressed.pdf?utm_source=chatgpt.com


​
Использование в миссионерских проектах: 

●​ Имеет ключевое значение для темы торговых путей: караваны, пересекавшиех 
пустыни, ориентировались на звёзды, ветра и времена года.Народные высказывания 
вроде “если звезда X восходит в месяце Y, то подует ветер Z” отражают 
мировоззрение взаимозависимости природы, торговли и человеческой жизни. Можно 
провести аналогии с Центральной Азией -  у кочевых, скотоводческих и торговых 
народов - что придает мотиву переводческую и культурную актуальность. 

●​ Богословский аспект: Можно показать, как народная космология (звезды, пустынные 
ветра) не отвергается, а преображается Евангелием: Творец владеет звездами и 
ветрами; Благую Весть можно представить как космическое благовестие.​
 

Примечания: Это скорее метеорологические народные верования, а не сюжеты в жанре 
героических повествований, но они составляют богатую культурную основу для осмысления. 

 

 

 

 

5. Легендарный царь-божество - химьяритский царь Дху Самави 

​
Изображение: “Химьяритское Царство: Золотой Век Йемена” 

Сюжет / мотив: Один из богов Южного Йемена, Дху Самави (“Тот, кто на небесах”), 
почитавшийся в богатом караванами Йемене. Был связан с небом, верблюдами и торговыми 
путями. (Wikipedia)​
Источник и датировка: Несомненно относится к доисламской южно аравийской религии; 

https://en.wikipedia.org/wiki/Dhu_Samawi?utm_source=chatgpt.com


надписи подтверждают существование этого божества и культа. Социальный контекст: 
торговые царства и караванные маршруты Йемена.

​
Использование в миссионерских проектах: 

●​ Особенно важно для твоей темы торговых путей: этот бог, связанный с небом, 
верблюдами и караванной торговлей, показывает, насколько тесно были переплетены 
религия и коммерция. В учебных материалах можно использовать идею о том, что до 
ислама у торговых народов существовали “боги караванов” - и потому, когда пришёл 
монотеизм, он столкнулся не просто с языческими обрядами, а с целым 
мировоззрением, укорененным в торговле. 

●​ Для переводческой работы: Для центральноазиатской аудитории можно провести 
параллели с местными божествами или духовными практиками, связанными с 
торговыми караванами; можно построить повествование “от множества богов 
торгового мира - к единому Творцу”.​
 

Примечания: Как история о божестве, это не полноценный “народный рассказ” с 
развернутым сюжетом (как героический роман), однако, его культурно-религиозное значение 
весьма существенно. 

 

Итог и дальнейшие шаги 
Эти пять дополнительных мотивов дополняют предыдущие четыре.Вместе, тут присутствует 
девять легенд и сюжетных мотивов: 

●​ ʿАд - разрушенный город 

●​ Антара - воин-поэт 

●​ Самуд - жители скал 

●​ Саʿб Дху Марафид - легендарный царь 

●​ Джинны / духи 

●​ Заброшенные города и руины 

●​ Анваʾ - зве здно-погодные народные верования 

●​ Дху Самави - бог караванов 

●​ (плюс звездно-астральный мотив) 

Как использовать их дальше в миссионерских проектах: 

●​ Для каждого мотива или истории можно выделить один слайд или модуль: изложить 
саму легенду, выделить ключевые культурно-богословские темы (например, суд, путь, 



торговля, караваны, духи, времена года), показать, как этот мотив можно перевести в 
центральноазиатский культурный аналог (что является местным эквивалентом “царя 
каравана”, “духов оазиса” или “звездных знамений”). 

●​ Можно также сопоставить эти сюжеты с богословскими темами: к примеру, труд / 
торговля, богатство / бедность, религиозное многообразие, духовный мир / 
невидимое, передвижение / оседлость. 

●​ Используйте их в практических изучениях случая: к примеру,  “Вот доисламская 
аравийская история о караване, погибшем из-за того, что он не внял звездным 
знамениям; в нашем переводе мы рассказываем о центральноазиатском караване, 
проигнорировавшем горного духа; затем приводим христианскую надежду и Творца 
звезд”. 

●​ В статье или книге можно также отметить, как многие из этих народных мотивов 
сохранились в исламской литературе (то есть существует преемственность). Это 
поможет вам, как миссиологам, показать, что христианское послание не является 
“чужеродным”, а способно естественно войти в уже существующую культурную 
ткань. 

Данный документ исследует доисламские аравийские легенды и торговые пути, 
выделяя ключевые мотивы и их культурное значение. 

●​ Народ ʿАд воплощает образ некогда могущественного племени, чья гибель 
приписывается гордости, что иллюстрирует темы процветания и нравственного 
упадка. 

●​ Самуд, известный тем, что отверг пророка, отражает нравственные уроки, 
подобные тем, что встречаются в центральноазиатском скальном фольклоре. 

●​ Антара ибн Шаддад, герой-поэт смешанного происхождения, символизирует 
борьбу за идентичность и свободу, перекликаясь с местными героическими 
преданиями. 

●​ Дху Марафид, легендарный химьяритский царь, выражает осознание арабами 
торговых путей, соединяющих Восток и Запад. 

●​ Мотив духов и джиннов подчёркивает взаимодействие между пустынными 
духами и людьми, находя отклик в местных верованиях о духовном мире. 

●​ Заброшенные города служат предостережением о нравственном падении и 
божественном суде, подобно разрушенным караванным поселениям. 

●​ Верования анва подчеркивают небесные знаки, направлявшие караваны, 
связывая кочевое звёздное знание с божественным порядком.​ 

●​ Дху Самави, божество караванов, представляет собой пересечение торговли и 
духовности, сопоставимое с местными божествами и христианским 
представлением о покровительстве. 

●​ Хубал и Манат, доисламские боги, воплощают традиции гадания и судьбы, 
противопоставленные монотеистическим верованиям. 

●​ Героическая поэзия раскрывает темы путешествия, войны и самобытности, 
связывая устную традицию с евангельскими повествованиями. 

●​ Истории чудес караванов передают восхищение торговыми и 
исследовательскими путешествиями, представляя торговый путь как духовное 
странствие. 

●​ Мифология воды и оазисов подчеркивает значение священных источников и 
божественного благословения, что может быть использовано при объяснении 
образа “живой воды”. 

●​ Легенды о высеченной в скалах архитектуре символизируют человеческое 
стремление к прочности и вечности, противопоставленное божественному 
обиталищу. 



●​ Образы небесного света и тени выражают нравственный порядок, связывая 
космические темы с богословием Творца. 

●​ Темы богатства и морального распада показывают опасность, когда 
процветание приводит к этическому упадку, служа притчей о социальной 
справедливости. 
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